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	CONVÊNIO DE COLABORAÇÃO ACADÊMICA, CIENTÍFICA E CULTURAL, ENTRE

UNIVERSIDADE ESTADUAL DE SANTA CRUZ – UESC (Brasil)

E

UNIVERSIDADE DE TURIM – UNITO (Itália)

	AGREEMENT FOR ACADEMIC, SCIENTIFIC, AND CULTURAL COLLABORATION BETWEEN 

STATE UNIVERSITY OF SANTA CRUZ – UESC (Brazil)

AND

UNIVERSITY OF TORINO – UNITO (Italy)
	ACCORDO QUADRO DI COOPERAZIONE ACCADEMICA, SCIENTIFICA E CULTURALE TRA 

L’UNIVERSITÀ ESTATALE DI SANTA CRUZ – UESC (Brasile)

E

L'UNIVERSITA' DEGLI STUDI DI TORINO (Italia)



	A Universidade Estadual de Santa Cruz (UESC), com sede em Rodovia Jorge Amado km 16, CEP 45662-900 Ilhéus, Bahia, Brasil, neste ato, representada pela Reitora Adélia Maria Carvalho de Melo Pinheiro,
e

a Universidade de Turim, com sede em Via Bogino 9 – 10123 Torino, Itália, neste ato representada pelo Reitor, Prof. Gianmaria Ajani,

Concordam em:
	The State University of Santa Cruz (UESC), located in Rodovia Jorge Amado km 16, CEP 45662-900 Ilhéus, Bahia, Brazil, in this agreement represented by its Rector Adélia Maria Carvalho de Melo Pinheiro,
and

The University of Turin, located in Via Bogino 9 – 10123 Torino, Itália, in this agreement represented by its Rector Prof. Gianmaria Ajani,

Agree to:
	da una parte L’Università di Santa Cruz (UESC), situata in Rodovia Jorge Amado km 16, CEP 45662-900 Ilhéus, Bahia, Brasile, rappresentata dal Rettore, Prof. Adélia Maria Carvalho de Melo Pinheiro, 
e

dall’altra parte L’Università degli Studi di Torino (UNITO), situata in Via Bogino 9 – 10123 Torino, Itália, rappresentata dal Rettore, Prof. Gianmaria Ajani, 

Convengono quanto segue


	1. Estabelecer relações culturais, científicas e didáticas, a fim de afirmar e consolidar os laços de amizade entre ambas as instituições e entre os respectivos países. Este acordo de cooperação contribui, portanto, para o desenvolvimento do ensino e da pesquisa científica.
	1. To establish cultural, scientific and didactic relationships, in order to assert and to consolidate the ties of friendships between the two Institutions and between their countries. The present agreement of cooperation, therefore, contributes to the development of teaching and scientific research.


	1. Di stabilire rapporti di cooperazione culturale, scientifica e didattica, al fine di affermare e consolidare i legami di amicizia tra le due Istituzioni accademiche e tra i due Paesi. Mediante il presente accordo di cooperazione si intende pertanto contribuire reciprocamente allo sviluppo della ricerca scientifica e della didattica.


	2. Este acordo define o início da cooperação entre ambas as universidades nas áreas e disciplinas de interesse comum. Ele será articulado concretamente em protocolos executivos específicos, a fim de estabelecer o escopo da cooperação didático-científica, as modalidades de seu desenvolvimento, as responsabilidades e os resultados esperados. Cada universidade designará um coordenador de projeto que informará as autoridades acadêmicas competentes: 

A UESC designa o Professor Felix Mas Milian e a UNITO designa o Professor Roberto Cirio como coordenadores deste convênio, os quais são responsáveis pelos encargos acadêmicos e administrativos que surgirem em decorrência desse convênio, bem como pela supervisão das atividades. 


	2. The present agreement defines the beginning of cooperation between the two Universities in all fields and disciplines of common interests. It will be articulated, concretely, in specific executive protocols, in order to establish didactic-scientific cooperation’s scopes, the modalities of its development, the liability and the expected results. Each university will designate a project manager who will report to the competent academic authorities.
UESC designate Professor Felix Mas Milian and UNITO designate Professor Roberto Cirio as coordinators under this agreement, who shall be in charge of academic and administrative matters that arise during the execution of this agreement, as well as supervise the activities.
	2. Il presente accordo costituisce l'inizio di una collaborazione tra le due Università, che potrà concretizzarsi in tutti i campi e le discipline di comune interesse e che si articolerà concretamente in accordi specifici, nei quali verranno definiti gli scopi della cooperazione didattico-scientifica, le modalità del suo svolgimento, le responsabilità e i risultati attesi. Ogni Università designerà un responsabile di progetto che riferirà alle autorità accademiche competenti.
UESC nomina il Prof. Felix Mas Milian e UniTo nomina il Prof. Roberto Cirio referenti per questo accordo; saranno incaricati di tenere i contatti accademici e amministrativi nel corso della durata dell’accordo e saranno inoltre supervisori delle attività svolte.

	3. A cooperação entre ambas as universidades proporcionará a execução conjunta e conexa dos programas de pesquisa e ensino. Isso será realizado da seguinte maneira: 

- com o intercâmbio de professores, pesquisadores, equipe técnico-administrativa e estudantes; 

- com a realização conjunta de projetos de pesquisa de interesse comum; 

- com o intercâmbio de informações, publicações científicas e outros materiais didáticos e científicos de interesse comum por parte de ambas as instituições;

- com iniciativas conjuntas como seminários, palestras etc.;

- possibilitando o uso de equipamento de pesquisa e dando acesso livre às instalações de ambas as instituições.

	3. The cooperation among the two universities provides for the joint and connected executions of research and teaching programmes. It will be realised in the following ways: 

- by exchanging academics, researchers, technical-administrative staff and students; 
- by realising joint research projects of common interest; 

- by exchanging information, scientific publications and other scientific and didactic material of common interest on both institutions’ side. 

- by joint initiatives, such as seminars, lectures etc. 

- by giving the possibility to use the research equipment and by giving free access to the facilities of both institutions.
	3. La collaborazione tra le due Università prevede la realizzazione congiunta e coordinata di programmi di didattica e di ricerca La collaborazione si concretizzerà attraverso: 
- Scambio di docenti, ricercatori, personale tecnico e amministrativo, studenti, 
- Realizzazione di progetti di ricerca di comune interesse. 
- Scambio di informazioni, di pubblicazioni scientifiche e di altro materiale didattico e scientifico di interesse per entrambe le Istituzioni. 
- Iniziative comuni come seminari, lezioni, etc. 
- Uso reciproco degli strumenti di ricerca e accesso alle strutture delle due Istituzioni.

	4. Dentro dos limites dos regulamentos vigentes em cada país, as partes concordarão em buscar os recursos financeiros necessários para alcançar os objetivos supramencionados. As despesas serão identificadas conjuntamente e ficarão a cargo do departamento ou laboratório diretamente envolvido neste acordo, a menos que fundos específicos de instituições públicas ou privadas estejam disponíveis. As partes concordam em conceder apoio logístico aos visitantes.


	4. Within the limits of regulations in force in each country, the parties agree to find the financial means necessary to reach the above mentioned objectives. The expenses will be jointly identified and will be charged to the department/laboratory directly involved in the present agreement, unless specific funds from private or public institutions are available. The parties agree to grant logistic support to the visitors.
	4. Allo scopo di raggiungere gli obiettivi sopra menzionati, le due Università si impegnano a reperire i mezzi necessari, nei limiti ed in ossequio alle normative vigenti nei rispettivi paesi. L’onere della spesa, identificata di comune accordo, ove non esista apposito fondo anche di altra provenienza (Ministeri centrali, Istituzioni sovranazionali, enti nazionali pubblici e privati, etc.) graverà sulle singole strutture universitarie direttamente coinvolte nell’iniziativa.

	5. Cada pessoa envolvida nas atividades previstas neste acordo proverá para si o seguro adequado coberto pela Instituição de origem. Os professores, pesquisadores e estudantes que se beneficiarão com este protocolo terão assistência médica assegurada nos limites dos acordos referentes às garantias recíprocas e assistência existentes entre os respectivos países.
	5. Each person involved in all foreseen activities of this agreement has to provide himself with a suitable insurance covered by the Institution of the origin. To the academics, researchers and students that will benefit from this protocol will be ensured medical assistance, in the limits of the agreements concerning the reciprocal guarantees and assistance existing between the respective countries.


	5. Ogni soggetto coinvolto nelle attività previste dal presente accordo deve possedere idonea copertura assicurativa a carico delle istituzioni di appartenenza. Ai professori, ricercatori e studenti che beneficeranno del presente accordo sarà assicurata l’assistenza medica, nei limiti degli accordi esistenti in materia di reciproche garanzie e assistenza tra i due paesi.

	6. A menos que seja acordado o contrário, as partes terão a posse conjunta dos resultados obtidos dentro deste programa de cooperação. Elas comprometer-se-ão a protegê-los e explorá-los, de acordo com as leis industriais e os regulamentos vigentes em ambas as instituições. Para facilitar a negociabilidade dos resultados obtidos, cada parte compromete-se a prevenir quaisquer reivindicações de direitos por seu pessoal ou por terceiros em contato com a Instituição.
	6. Unless otherwise agreed, the parties will jointly own the technological and scientific results obtained within the present cooperation programme. They undertake to protect and exploit them, according to the industrial laws and regulations in force in both Institutions. In order to permit an easier negotiability of the results obtained, each party undertake to prevent any claim of rights by its personnel or by persons in contact with the Institution.
	6. I risultati tecnico-scientifici ottenuti nell’ambito del programma di cooperazione spettano, salvo diverso accordo, in coproprietà a entrambe le Università, che si impegnano a proteggerli e a valorizzarli, secondo le norme di diritto industriale dei rispettivi ordinamenti. Ciascuna Università si impegna inoltre a prevenire ogni pretesa che possa derivare da eventuali diritti rivendicabili dal personale di propria afferenza, o da soggetti in contatto con esso, onde consentire una più agevole negoziabilità dei risultati ottenuti.



	7. Este acordo terá cinco anos de duração, iniciando a partir da data da última assinatura pelos Reitores das Universidades contratantes e após a aprovação das autoridades acadêmicas competentes.
	7. The present agreement will be of five year duration, starting from the date of the last signature by the Rectors of the contracting Universities and after the approval of the competent academic authorities. 
	7. Il presente accordo avrà una durata di cinque anni dalla data dell’ultima firma da parte dei Rettori delle due Università e previa approvazione dei competenti Organi Accademici.

	8. Qualquer modificação neste acordo requer a aprovação escrita das partes. A renovação deste acordo está sujeita à aprovação escrita das autoridades acadêmicas. Caso se decida pela não renovação do acordo, o padrão de intercâmbio no decorrer do último ano do acordo será de modo a igualar os intercâmbios do período inteiro do acordo. 
	8. Any modification of the present agreement requires the written approval of the parties. The present agreement could be renewed, subject to the written approval of the academic authorities. In the case of a decision not to renew the agreement, the pattern of exchanges within the final year of the agreement shall be such as to equalise exchanges over the entire period of the agreement.


	8. Ogni modifica del presente accordo richiede l'approvazione scritta delle due Università. Il presente accordo potrà essere rinnovato solo con approvazione scritta degli organi accademici competenti. In caso di mancato rinnovo dell’accordo, gli scambi effettuati nell’ultimo anno dovranno essere tali da bilanciare gli scambi complessivamente effettuati durante l’intera durata dell’accordo.

	9. Por parte da UESC, a autoridade jurídica brasileira encarregada para julgar questões relacionadas com este acordo está localizada, em IIhéus, Bahia, Brasil.
	9. On the side of UESC, the Brazilian juridical authority charged to judge questions related to this agreement is located, in IIhéus, Bahia, Brazil.

	9. Sul lato della UESC, l'autorità giuridica brasiliana carico giudicare domande relative a questo accordo si trova, in IIhéus, Bahia, Brasile.

	10. Este acordo inclui os textos equivalentes em português, inglês e italiano, em documento único, que será assinado em duas vias originais, cada uma ficará com cada Instituição Acadêmica.
	10. The present agreement includes equivalent texts in Portuguese, English and Italian. It will be signed in two original copies; each one will be kept with each Academic Institution.


	10. Il presente accordo, redatto in língua portoghese, inglese e italiana, è firmato in due copie originali, ciascuna delle quali verrà conservata presso ogni Istituzione Accademica. 

	Assinaturas:

Universidade Estadual de Santa Cruz

Ilhéus, Data:    /    /2015
_______________________________

Prof.a Adélia Maria Carvalho de Melo Pinheiro
Reitora

__________________________________

Testemunha
	Signatures:

State University of Santa Cruz and
University of Turin

Rectors, and Witness
	Firmatos:

L'universita' Degli Studi di Torino
Torino, Data:    /    /2015
__________________________________

Prof. Gianmaria Ajani
Rettore
__________________________________

Witness
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